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参同契 
Sandokai

Harmony of Difference and Equality

Chikudo dai sen no shin,

1 竺土大仙心　
竺土大仙の心
The mind of the great sage of India

to zai mitsu ni ai fusu,

2 東西密相付

東西密に相附す
is intimately transmitted from west to east.

nin kon ridon ari,

3 人根有利鈍　
人根に利鈍あり
While human faculties are sharp or dull,

do ni nam boku no so nashi,

4 道無南北祖

道に南北の祖なし
the Way has no northern or southern ancestors.

rei gen myo ni ko ketta ri,

5 靈源明皎潔　
霊源明に皓潔たり
The spiritual source shines clear in the light;

shiha an ni ruchu su,

6 枝派暗流注

支派暗に流注す
the branching streams flow on in the dark.

　　　
ji o shu suru mo moto kore mayoi,

7 執事元是迷　
事を執するも元これ迷い
Grasping at things is surely delusion,

ri ni kana umo mata satori ni arazu,

8 契理亦非悟

理に契うも亦悟にあらず
according with sameness is still not enlightenment.

　
( mon mon issai no kyo,
9 門門一切境　
門門一切の境　
All the objects of the senses

ego to fu ego to,

10 迴互不迴互
回互と不回互と　
transpose and do not transpose.

eshite sarani ai wataru,

11 迴而更相渉　
回してさらに相渉る　
Transposing, they are linked together;

shikara zareba ku rai ni yotte ju su,

12 不爾依位住
しからざれば位によって住す　
not transposing, each keeps its place.

shiki moto shitsu zo o kotoni shi 

13 色本殊質象　
色もと質像を殊にし　
Sights vary in quality and form;

sho moto rakku o koto ni su,


14 聲元異樂苦
声もと楽苦を異にす　
sounds differ as pleasing or harsh.

an wa jo chu no koto ni kanai,
15暗合上中言　
暗は上中の言に合い　
Darkness merges refined and common words;

mei wa sei daku no ku o wakatsu,
16 明明清濁句
明は清濁の句を分つ　
brightness distinguishes clear and murky phrases.

shidai no sho onozu kara fukusu,
17 四大性自復　
四大の性おのずから復す　
The four elements return to their natures,

kono sono haha o uru ga gotoshi,
18 如子得其母
子の其の母を得るがごとし　
Just as a child turns to its mother.

hi wa neshi, kaze wa doyo,
19 火熱風動搖　
火は熱し風は動揺　
Fire heats, wind moves,
mizu wa uru oi chi wa ken go,

20 水濕地堅固
水は湿い地は堅固 
water wets, earth is solid.  
地=976=chi=earth, land, ground, soil, surface of earth etc.

manako wa iro, mimi wa onjo,

21眼色耳音聲　
眼は色　耳は音声　
Eye and sights, ear and sounds,

hana wa ka, shita wa kan so,
22 鼻香舌鹹醋
鼻は香　舌は鹹酢　
nose and smells, tongue and tastes;

shikamo ichi ichi no ho ni oite,
23然依一一法　
しかも一一の法において
Thus for each and every thing,

ne ni yotte habunpu su,
24 依根葉分布
根によって葉分布す
according to the roots, the leaves spread forth.

hon matsu sube karaku shu ni kisu beshi,
25本末須歸宗　
本末すべからく宗に帰すべし
Trunk and branches share the essence;

sonpi sono go o mochi yu,
26尊卑用其語
尊卑其の語を用ゆ
revered and common, each has its speech.

mei chu ni atatte an ari,
27當明中有暗
明中に当って暗あり
　
In the light there is darkness,

an so o motte aukoto nakare,
28勿以暗相遇
暗相をもって遇うことなかれ　
but don't take it as darkness;

an chu ni atatte mei ari,
29當暗中有明　
暗中に当って明あり
　
In the dark there is light,

mei so o motte miru koto nakare, 
30 勿以明相覩
明相をもって覩ることなかれ
but don't see it as light.

mei an ono ono ai tai shite,

31明暗各相對　
明暗おのおの相対して

Light and dark oppose one another

hisu runi zen go no ayumi no gotoshi,
32比如前後歩
比するに前後の歩みのごとし

like the front and back foot in walking.

( ban motsu onozu kara ko ari,
33萬物自有功　
万物おのずから功あり
　
Each of the myriad things has its merit,

masani yo to sho to o iu beshi,
34當言用及處
当に用と処とを言うべし

expressed according to function and place.

jison sureba kan gai gasshi,

35事存函蓋合　
事存すれば函蓋合し　
Existing phenomenally like box and cover joining;

ri o zureba sen po saso,

36理應箭鋒哘
理応ずれば箭鋒さそう
according with principle like arrow points meeting.

( koto o ukete wa sube karaku shu o esu beshi,

37承言須會宗　
言を承てはすべからく宗を会すべし


Hearing the words, understand the meaning;

mizukara kiku o ris-suru koto nakare,

38勿自立規矩
みずから規矩を立することなかれ
don't establish standards of your own.

soku moku do o ese zunba,

39觸目不會道　
触目道を会せずんば　
Not understanding the Way before your eyes,

ashi o hakobu mo izu kun zo michi o shiran,

40運足焉知路
足を運ぶもいずくんぞ路を知らん
how do you know the path you walk?

ayumi o susu mureba gon non ni arazu,

41進歩非近遠　
歩をすすむれば近遠にあらず　
Walking forward is not a matter of far or near,

ma yote sen ga no ko o head tsu,

42迷隔山河固
迷て山河の固をへだつ　
but if you are confused, mountains and rivers block your way.

( tsutsushin de san gen no hito ni mosu,

43謹白參玄人　
謹んで参玄さの人にもうす
I respectfully urge you who study the mystery,

( ko in muna shiku wataru koto nakare. 
44光陰莫虚度
光陰虚しく度ることなかれ
don't pass your days and nights in vain.
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